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®OPMYBAHHS KOMIETEHTHOCTI B IMCbMOBOMY HAYKOBO-
TEXHIYHOMY NEPEKJIAI: CYYACHUM CTAH
HAYKOBOI JOCJILIKEHOCTI

Ilpoananizosano naykosi nyoaikayii 3a ocmanni 15 poxie woodo npobremu ¢opmysanns y
Maubymuix  ¢hinonocie KomMnemeHmMHOCmMi 6 NUCLMOBOM)Y HAYKOBO-MeEXHiuHOMY nepeknadi. Y
KOHMEKCMI  NCUXONIHSBICMUYHO20 ACNEKmY pPO32NIAHYMO O00pPOOOK NpeOCMmABHUKIE KOSHIMUBHOIL
qiHegicmuky.  Oxapakmepuzoeano HAYKOBL  OOCNIONCeHHs, AKI  donomodcyms  cghopmysamu
JIHEBICMUYHI 3ACa0U HABUAHHS RUCbMOBO20 HAYKOBO-MEXHIUH020 nepekiady. Brazano na nybaixayii,
YinHi 01 no6yo0osu NCUXON02IYHOI MOOeni cmydeHma sAK aKMUBHO20 CY0O '€KmMma NUCbMOBOT
nepekiaoayvkoi  OisinbHocmi.  Busnaweno — nedaeociuni  ymoeu — popmysanns — npogeciunoi
KOMNemenmHOCmi MatlOymHuix nepekiaoadis sk Kuouosy npoonemy, wo po3eisioaEmsves 8 HAYKOBUX
PO36iOKax i3 OudaKkmuku. Y mescax mMemoouuHo2o Acnekmy NpoaHailizo8aHo 3000ymKu HAYKOBYIS,
CNPAMOBAHI HA BUBHAYEHHSI NUCBMOBOI NepeKiadaybkoi KOMNemeHmHOCMi ma Xapakmepucmuky it
CKAAOHUKIB, OOCNIONCEHHS. 0COOIUBOCMEN HABUAHHS NUCbMOBO20 NePeKiady MeKCmie Pi3HUX eany3ell i
JHCAHPIB, A MAKOIC 3ACMOCYBAHHS THPOPMAYIUHO-KOMYHIKAYIUHUX MEXHON02Il )y npoyeci hopmysanHs
KOMNEeMeHmHOCMI 8 NUCbMOBOM) HAYKOBO-MEXHIUHOMY nepekaadi. OKpecieHo KONo Numaus, AKI
nompeoyroms  2IUOWO020  BUBYEHHS YU  BOOCKOHANIEHHS, A came. KOHKpemu3ayis 3micmy
KOMNemenmHoCmi MatlOymuix ¢hinonozie y nucbMO80OMY HAYKOBO-MEXHIYHOMY NEPeKaadi; pOIKPUMMms
CYmMHOCMI MepMiHaA «HAYKOBO-MEXHIYHULL NepeKialy, Y3a2albHeHHs HAYKOsUX 3000ymKie 01
NOSCHEHHSI MOBIEHHEBO-MUCTIEHHEBUX NPOYECI8 1020 30IUCHEHHS, GUSHAYEHHS MUNON02ii HAYKO80-
MEeXHIYHUX MeKCMi8 Ha Npukiadi HaAgmozazoeoi 2anysi; Xxapakxmepucmuka cmyoeHma-@inonoea K
cyb’ekma nucbMo80i nepexknaoaybkoi OisnbHOCMI, 00CNIOHNCEHHSA KBA3INpoghecitinoeo HphopmMayitiHo-
KOMYHIKAYIUHO020 cepedosuiya siK YMO8U HABUAHHS MAUOYMHIX NUCbMOBUX NEPeKIadqayis.

Kniwwuosi cnosa: matioymui  6axkanaspu  @Qinonoecii, HayKo8o-mexHiuHull  nepexiao,
KOMNemeHmHicmy y RUCbMOBOMY NepeKiaoi.
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HAVYHOU UCCJIEJIOBATEJIBHOCTU

Ananusupyromes uayumvie nyoauxayuu 3a nocieonwue 15 nem, xomopvie OmHOCAMCA K
npobneme Gopmuposanus 6 0Y0yWuUx @GUION0208 KOMNEMEHMHOCMU 6 NUCLMEHHOM HAYYHO-
mexHUuecKkom nepegooe. B konmexcme ncuxonuHe8UCMU4ecKo20 acnekma paccmompensl Hapabomxu
npeocmasumenell KOCHUMUGHOU TuHeeucmuxu. [Ipoananuzuposansvl HayuHvle UCCIE008AHUsL, KOMOPble
nOMO2ym chopmMuposams IUHSBUCIUYECKUE OCHOBbL 00YYEHUs NUCLMEHHOM) HAYYHO-MEXHUYECKOMY
nepesody. Onpedenenvl nyoOIUKAYUU, YeHHble Ol NOCMPOEHUS NCUXOI0ULECKOU MOOeIU CMYyO0eHma
KAK aKmueHo20 CyObeKma NUCbMEHHOU Nepegooueckou OeamenbHocmu. Bvidenenvi nedacocuyeckue
yeaosus  (hopmuposanusi NpopheccuoOHaIbHoU  KOMNEMEeHMHOCmUY — 0y0yWux nepesoovuKos Kax
Ka0Yegas npoobnema, paccmMampusaemdas 8 HAYYHbIX UCCIe008AHUAX NO Oudakmuke. B pamkax
MEMOOU4ecKo20 ACneKma u3yuenvl HapabomKu Y4eHblX, HanpasieHHble Ha onpedesieHue NUCbMEHHOU
nepeeooueckoll  KOMHEeMeHMHOCMU U XAPAKMEPUCMUKY ee  COCMAGIAWUX, UCCIe008aHUe
ocobeHHoCcmell 00y4eHUs: NUCbMEHHOMY Nepesoody MEKCHO8 PASHLIX OMPACell U HCAHPOs, d MAaKice
UCNONb308aHUE  UHDOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHLIX MEXHONIOo2UU 6 npoyecce GopMuposaHus
KOMNEeMmeHmHOCMU 8 NUCbMEeHHOM HAY4YHO-MmexHUu4eckom nepegode. OnpeoeieH Kpy2 60NPOCOS,
mpebytowux 6onee 21yO0K020 U3YYEHUS UMU YCOBEPUIEHCMBOBAHUS, A UMEHHO. KOHKpemu3ayus
COOEPACAHUSL KOMNEMEHMHOCMU OYOVUUX PULOI0206 8 NUCLMEHHOM HAYYHO-MEXHUYECKOM Nepedooe;
PAcKkpvimue  CYWHOCMU — MEPMUHA  «HAYYHO-MEXHUYeCKUuti  nepesooy, 000OweHue  HayYHbIX
oocmudiceHull 01 0OBACHEHUSI PEYEeMbICIUMENbHBIX NPOYECCO8 €20 OCYWEeCMBIeHUsl, OnpedeieHue
MUNON02UU HAYYHO-MEXHUYECKUX MEeKCMO8 HA npumepe Heghmezazosoli ompaciu; Xapakmepucmuxa
cmyoenma-ghunonoca Kax cyOvekma NUCbMEHHOU Nepesoo4ecKol O0esimelbHOCMU; UCCIe008aHUe
K8A3UNpoheccuoHanvbHol  UHGOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHOU Cpedbl KAK YCl08Us  00y4eHus
6y0yuux NUCbMEHHbIX NEPeso0UUKO8.

Kniouesvie cnosa: 6yoywue Oakanagpvl  uionrocuu, HayYyHO-MeXHU4ecKuti nepesoo,
KOMNEMeHmMHOCMb 8 NUCbMEHHOM Nepeooe.
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DEVELOPING SCIENTIFIC AND TECHNICAL TRANSLATION COMPETENCE:
CONTEMPORARY STATE OF RESEARCH

In response to the social demand for highly-qualified professionals able to effectively translate
texts in different fields of science and technology there must be researched a number of theoretical and
practical issues related to future philologists’ professional training. The article analyzes academic
publications over the last 15 years, which deal with the problem of developing the scientific and
technical translation competence of future Bachelors of Philology. The critical review of research
papers, which represent psycholinguistic, linguistic, psychological, didactic and methodological
aspects of this problem, is carried out. Within the context of the psycholinguistic aspect, the works of
representatives of cognitive linguistics are considered. The research papers, which will help to form
the linguistic principles of teaching scientific and technical translation, in particular, to distinguish
genres of scientific and technical texts and to carry out their genre-stylistic analysis, are
characterized. The publications valuable for constructing a psychological model of a student as an
active participant of translation activity are determined. The pedagogical conditions of forming future
translators’ professional competence as the key problem considered in didactics academic papers are
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highlighted. Within the framework of the methodological aspect, the achievements of scientists aimed
at determining translation competence and characteristics of its components, the study of the
particularities of teaching translation of texts for specific purposes of various genres, as well as the
application of information and communication technologies in the process of developing scientific and
technical translation competence are analyzed. A range of issues that require a deeper study or
improvement are outlined: specifying the content of future philologists’ scientific and technical
translation competence; revealing the essence of the term «scientific and technical translationy;
generalizing the achievements of representatives of cognitive linguistics to explain the speech-thinking
processes of its implementation; defining the typology of scientific and technical texts through the
example of the oil and gas industry; characterizing a Philology student as an active participant of
translation activity; studying a quasi-professional information and communication environment as
future translators’ learning environment .

Key words: future Bachelors in Philology, scientific and technical translation, translation
competence.

CTpiMKHIl TTOCTYIT HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECY B PI3HUX Taly3siX 1 PO3BUTOK
MDKHApPOJIHUX 3B’SI3KIB  3yMOBIIIOIOTh  30UIBIIEHHS OOCSTIB  HAayKOBO-TEXHIYHOT
1H(popMarlii, SIKOW BITYM3HAHI YCTAHOBHM, OpraHi3alii i KOMIIaHli OOMIHIOIOTBhCS 13
3apyOlKHUMHU TapTHEpaMH, 10, BIAMOBIIHO, MOTpeOye MIBUAKOTO Ta SKICHOTO
MMCHbMOBOT'O MEPEKIIay 3 aHIIIIChKOI MOBHU YKPAiHCHKOIO 1 HaBMAKHW. Y BIANOBIAL Ha
1€ COoIllaJlbHE 3aMOBJICHHS HEOOXITHUM € JIOCHIUKEHHS IIMPOKOTrO  CIIEKTpa
TEOPETUYHUX 1 NPAKTHUYHHMX IMHTaHb IOJ0 ONTHUMI3amii ¢$axoBoi MIATOTOBKU B
OakanaBpaTi cTyneHTiB creuianbHocTi 035  «@unosoris»  cnemianizamii  035.04
«I'epmaHChKI MOBHM Ta JiTeparypH (Mepekiia] BKIIOYHO)», 30Kkpema, (popMyBaHHS y
MaiOyTHIX (P1JIOJIOTIB KOMIIETEHTHOCTI B TUCbMOBOMY HAYKOBO-TEXHIYHOMY NEPEKIIaIi.

HapuanHs HayKOBO-TEXHIYHOTO Tiepekiiany 0yino B modi 3opy JI. C. bapxynaposa,
JI. 1. bopucopoi, A. A. Beiize, b. M. Knimzo, B. H. Komicaposa, JI. K. Jlarumiera,
I'. M. CrpenkoBcbkoro, B. C. Crenanonoi, C. E. Paiit, JI. [[. PailT Ta iHIIMX HayKOBIIIB
me 3 50-X pokiB XX cr. P03BUTOK JIHIBICTHKH, IICHXOJIIHTBICTUKH, IICHXOJIOTI],
METOJMKM HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB, TMOIIMPEHHS 1H(OpMAaIIHHO-KOMYHIKAIIHHIX
texHosorii (IKT) crnoHykaroTh ydeHHX-METOAUCTIB 0 Meperjsay HayKOBHX Haa0aHb,
MEPEOIIHKN TIIX0/IB, BPaxyBaHHsS CY4YaCHOTO KOHTEKCTY MpodeciiHOl TiSITLHOCTI
MMCHbMOBOTO TIEpeKJiaaya, 30KpeMa, HeoOXiaHocTi 3acTocoByBaTd HOBITHI IKT, 1m1o €
BUMOTIOI0 Yacy 1, BIANOBIAHO, YMOBOIO YCIIIIHOTO MTpaleBIaIITyBaHHS .

JI. M. Uepnosatuii [20] 8 2013 p. IpyHTOBHO MpoaHalli3yBaB OCTaHHI MmyOmiKaiii

Ta Ha/JaB PEKOMEHJallli II0JJ0 B)KMBAHHS TEPMIHIB. 30KpeMa, B PO3iJl, IPUCBIYEHOMY



HaBYaHHIO MMMCHMOBOTO TMEPEKIIaay, aBTOp MPEJCTaBUB BIacHE OaueHHs €TarliB, YMIHb i
HABUYOK C€KBIBAJCHTHOTO (TIOBHOTO) W Te€TEPOBAIICHTHOTO (CKOPOYEHOTO) MHUCHMOBOTO
nepeKsaaay, aneialodd SK 0 KIACHKIB METOJMKM HABUYaHHS MEpeKiIaay, Tak 1 JI0
cydacHux pocuigHukiB. S. ['. ®abpuuna [19] okpecnuia cydacHWil CTaH PO3BUTKY
HAyKOBOI JyMKH 3 TMpoOJieMH HaBYaHHS MHCHBMOBOTO IME€pEKJIaay B JuUcepTallii,
MPUCBSIYCHIA (OopMYyBaHHIO y MaOyTHIX BHUKJIaJladiB aHTJIIHCHKOT MOBH TpOdeciifHO
OpIEHTOBAHOT KOMIIETEHTHOCTI B TMHCbMOBOMY TIEPEKJIaAl METOJUYHUX TEKCTIB.
T. I1. Bacunenko [1] mpoaHaiizyBaia poOOTH, B IKHX BU3HAYCHO KOMITOHCHTHHH CKJIaJI
MePEeKIaAANBKOT KOMIETEHTHOCTI Ta BHOKPEMJIEHO OCOOJIUBOCTI HABYAHHS TUCHMOBOTO
nepekiaaay (UIONOrIYHUX, HAYKOBUX 1 MYOJNIIMCTHYHUX TEKCTIB, Y KOHTEKCTI
JOCITIKeHHST (OpMYyBaHHS aHTJIOMOBHOI JISKCUYHOI KOMITETEHIIIT MaitOyTHIX (h1JI0JIOTIB
3 MUCBMOBOTO Tiepekiany myommuctuaaux TekctiB. T. 1. [Maciunuk [13] posrisHysa
JHTBICTUYHI JOCIHIJKEHHS, CIIPSMOBaHI Ha BU3HAYECHHS MOJIEII MPOIECy MUCEMOBOTO
nepeKiaaay, a TakoXK HaJa0aHHA YKPaiHCBKUX 1 3apyODKHUX METOAMCTIB II0/0
KOMITOHEHTHOTO CKIIay MMACBMOBOI MepeKIaaanbKol KOMITETEHTHOCTI.
JI. O. Makcumenko [10] perenbHO AOCHigWiIa Mpaili, B SIKUX PO3KPHUTI MCHXOJIOTIYHI
MEXaHI13MH MHUCbMOBOTO MEPEKIIATY.

[Ipore KOMIUIEKCHUN aHalll3 HOBITHIX HAYKOBUX PO3BIIOK, SKI MPSMO YH
OTIOCEPEKOBAHO CTOCYIOThCA (OopMyBaHHS y MailOyTHIX OakanaBpiB (iI0JIoTi]
KOMIIETEHTHOCTI B THMCHBMOBOMY HAyKOBO-TEXHIYHOMY MEpEKIajl, HAJIEKHO HE
MPEACTABICHUN y HAyKOBO-METOJIUYHIN JiTEparypi, 10 MIATBEPIKYE aKTYyaIbHICTh
HAIIIOr0 JOCHIIKEHHS.

Meta cTaTTi — 3MIHCHUTH PETPOCIEKTUBHUN aHajl3 HayKOBHX JOCIIIKEHb 3a
octanHi 15 pokiB 3 mpobiemu ¢GopMyBaHHS y MaOyTHIX OakanaBpiB (HUIOJIOTII
KOMITETCGHTHOCTI B TIMCBMOBOMY HAyKOBO-TEXHIYHOMY TIepeKiai W BHOKPEMHUTH
aCIEKTH, K1 TOTPEOYIOTh NETATBHINIOTO BUBUCHHS YU BJOCKOHAJICHHS.

Y ¢dokyci Hamoro ormsay — Tpami  CTOCOBHO — TICHUXOJIHTBICTUYHOTO,
JIHTBICTUYHOTO,  IICUXOJIOTIYHOrO, JUJAKTHYHOIO 1  METOAWYHOIO  acCIIEKTIB

JOCITIIKYBaHOT MPOOJIEMHU.



Icuxoninegicmuyni XapakTEpPUCTUKH TMHCbMOBOTO MEPEKIagy SK OCOOJMBOTO
JIBOMOBHOTO PEILENTHUBHO-PENPOAYKTUBHOTO (3TITHO 3 ACSIKUMHU JTOCIITHUKAMHU, KOTPi
BIJI3HAYAIOTh TBOPYMM XapakTep TMepeKIagalbKoi AisUIbHOCTI, — PELENTUBHO-
MPOYKTUBHOTO) BHUIY MOBIJICHHEBOI JISUTBHOCTI OyJW BHCBITIICHI B JOCIIKEHHSIX
. B. banaranosa (2002), sikuii mpoaHali3yBaB KOTHITHUBHI NMPOIEAYpPH PO3YMIHHS B
nucbMoBomy niepekinani; T. I'. [Tmenkunoi (2005), sika okpeciauia MCUXOIIHTBICTUHYHHUM
acmeKkT BepOajdbHOI MOCEPEAHHIIBKOI MIsIIBHOCTI TMepekiafadya B MDKKYJIbTYPHIH
komyHikaiii, JI. O. Makcumenko (2015), sika Bu3Haumiia crneruiky MCUXOJIOTTYHUX
MEXaHI3MIB MOBJICHHEBOI [ISUTBHOCTI TIEpeKiajada y TMHCbMOBOMY TMepeKIIai,
T. JI. [Taciynuk (2011), sxa 3amporoHyBajia MIKKYJbTYPHO-KOMYHIKATUBHY pPOOOUYy
MOJieJb IPOLECYy MHCEMHOIO Mepekiany, 110 BifoOpaxkae MHCbMOBY JIBOCTOPOHHIO
MeJIalilo Mepekiaziaya sAK OMNOCEPEIKOBAHOTO yYacHUKA KOMYHIKAIli  MIXK
KOMYHIKaHTaMH, KOTP1 MPEACTABIISIIOTH JB1 Pi3HI KYJIbTYPHO-MOBHI CIIIJILHOTH.

Jlinegicmuynutl acTeKT MOCHIKYBAHOI MpPOOJIEMH 3HAWIIOB BiIOOpaKEHHS Y
po6otax O. O. 3g6:;1080i [3], H. I. Ilmenko [5], T. P. Kuska [7], A. JI. Mimenxko [12].

Tak, A.JI. Mimenko Ha mNpUKIaAl HIMEIBKOMOBHOI (axoBoi KOMYHIKAIli
dokycye yBary Ha JIHIBICTULI (PaxoBOro TEKCTy Kpi3b MPU3MY COLIAJIbHUX,
(YHKIIOHAILHUX, KOMYHIKaTHBHUX, MparMaTHYHUX 1 JIHrBaabHUX (akropis [12].
[{iHHMMH € y3arajgbHEHI aBTOPKOK JOCIKCHHS HIMEUBKUX YYEHUX, 30KpeMa
I’ siTUpiBHEBA Kiacu@ikaniiHa wmonaens ¢axoBux MoB ['. Ilepma Ta THHONOriyHA
kiacudikamis (axoBux TekcTiB P.I'mezep. T.P.Kusik, Takox anemowouyun 110
HIMEI[bKOMOBHUX JKEpPEJI, BUOKPEMJIIOE JIBa CTWJ1 (PYHKIIOHYBaHHS (PaXxOBUX MOB:
HAYKOBO-TeopeTHYHMi 1 mpodeciiiHo-npaktuunuii [7]. H. 1. Imenko, po3rispatodn
HAYKOBO-TEXHIYHUI CTHIJIb, BUAUISAE TaKl TUMU TEKCTIB, K BJACHE HAyKOBi, HAYKOBO-
pedepaTrBHI, HAyKOBO-IOBIIKOBI, HaBYaJIbHO-HAYKOBI, HayKoBO-MeToauuHi [5].
HaBeneni kmacudikaiii MOXyTh CIyTyBaTH OCHOBOIO JUISi KOHKPETH3allli JKaHPIB
HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, K1 MJISATaI0Th MUCbMOBOMY MEPEKIaLy, 3 YpaxyBaHHSIM
Cy4acCHOTO KOHTEKCTY (haxoBOI HAYKOBO-TEXHIYHOI KOMYHIKaIlii, 30KpeMa aKTHUBHOIO
BUKOPUCTAaHHSA Mefia TEKCTIB: BeO-CalTiB KoMmaHiii, OJIOTIB MpodeCiiHUX CIIJIBHOT,

€JIEKTPOHHUX OIOJIETEHIB HOBUH TOLIO.



[IpoBenenuil anai3 HaAyKOBOI JIITEpaTypHu CBITYHUTH, IO CEpEeA JIHTBICTIB, SK 1
cepell METOJIMCTIB, HE 1CHYE OJIHOCTAMHOCTI IIOJI0 MO3HAYEHHS MEepeKIay HEXYA0KHIX
TEKCTIB, SIKHH HA3MBaIOTh HAyKOBO-TeXHiuHUM [5], ramysesum [20], dhaxosum [7; 12],
IO TIOSCHIOETBCA 3aCTOCYBAHHSAM PI3HHUX KpUTEpIiB A0 Kiacudikalii Ta BIUTMBOM
TEPMIHiB, 3aKPIIUICHUX B IHIIIOMOBHHUX JKEpenax, K Y BUIAJIKy 3 OCTAaHHIM TEPMIHOM,
KU OyB 3alI03UYCHHI 3 HIMEIIbBKOMOBHHX JOCIIIKEHb.

Cryment-dinonor sk cy0’exT MepeKyaganbkoi  JisSTIBHOCTI OyB
OXapaKTEePU30BaHUN Yy JOCIHIJKEHHSX, Kl CTOCYIOTbCSI MCUXOJI02IYHO20 ACTIEKTY.
3amponionoBana O. B. MuxaimoBum [11] crpykrypa mnpodeciiHOrOo MOKIMKaHHS
nepekiiajiaya, sKa BKJIIOYAE€ KOTHITUBHMM, €MOIIIWHMIA, MOTHBALIMHUN, BOJHOBUM,
MPaKTUYHUN 1 JYXOBHO-MOPQJIbHHM KOMIIOHEHTH, MOXE CJIYTryBaTH OCHOBOIO JIJIS
XapaKTEPUCTUKU CTyAEHTa-(piiosora sk cy0’ekTa nepeKiaajanbkol AisIbHOCTI. A HOro
npodeciiiHO BaXKJIUBI SIKOCTI B MEKaX MOTHBAILIIMHO1, BOJIBOBO1, €MOIIIHHOI, TPEIMETHO-
MPAKTUYHOI, IHTEeKTyallbHOI W perynartuBHOi  cdep, IIpOaHaji30BaHi
M. 1. IIpo3opoBoro [16], Ta mi3HaBajbHAa CaMOCTIHHICTh, C(OpMOBaHa, 3TITHO 3
JI. A. TapxoBO0, UISIXOM MO3UTUBHOTO €MOILIMHOTO CTABJICHHI JI0 MPOIECY Mi3HAHHS,
aKTHBI3aIlli CaMOCTIMHOI Mi3HABAJbHOI ISUIBHOCTI, TpaHcdopMallii HaBYaJIbHO-
Mi3HaBaJbHUX  MOTHMBIB  HABYaHHA B  OCOOWMCTICHO-3HAYYIIli,  BUKOPUCTAHHS
MDKIpeIMETHUX 3B’s13KiB [18, C. 7], IOMOBHATH MCHUXOJIOTIYHY MOJC/Ib MaiOyTHHOTO
MUCHMOBOTO TIEpeKIIaaya.

Y KOHTEKCTI OudaKmuyHo2o AacmleKkTy IOCHIKYBAIHUCS TEPEBAKHO IMUTAHHS
I[0JI0 CTBOPEHHS TEJAroriyHuX YyMOB JJIS HaJeKHOI TPOoQecifHOl MiATOTOBKU
MaiOyTHIX nepeknanauis [14; 17; 21].

O. B.[lonoBa BuAinsge Taki TMEJAroriudi yMOBH. HAasBHICTh MO3UTHUBHOI
MOTHBAIIli; THTEpaKIlisl AUCIUIUIIH T'yMaHITapHOTO, MOBO3HABUOI'O ITUKIIB 1 (paxoBux
METOJIMK; «3aHYPEHHS» CTYICHTIB B AKTUBHY CAMOCTINHY iSJIBHICTB; aKTyasi3alis
iHTepakTUBHUX (opm  opranizamii  mpodeciifHO-MOBIEHHEBOT — TEPEKIAAANBKOT
nisutbHOCTI [14, €. 8]. O. B. lllynta BHOKpeMIIioe 3a0e3neueHHs MO3UTUBHOT MOTHBAIIIT;
ONTUMAJIbHE BHKOPUCTAHHS €JEMEHTIB MPOOJEMHOTO HABYAHHS;, CTUMYJIFOBAHHS

TBOpUMX 3110HOCTEN cTyAeHTiB Ha ocHOBI HOBITHIX (IKT); BusSB mi3HaBaibHOI



camocrTiitHOCcTi cryaeHtiB [21, c. 117]. Ha aymky O. A. CopokiHoi, eheKTUBHICTH
¢daxoBoi MWIATOTOBKM MaHOyTHIX TMepeKiIafayiB MoOKe OyTH JIOCSTHYTa 3aBISKU
Npea’BICHHIO ABTEHTUYHOTO Marepialy 3 COIIIOKYJIbTYPHUM TMOTEHI[AJIoOM Yy
npobsieMHIN Gopmi, 3a0€3MEeYSHHIO JIANIOTTYHOTO XapaKTepy HaBUaJbHOI AISIIBHOCTI Ha
OCHOBI ITPOBOT'O MOJICJIFOBAHHS CHUTYaIllll MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlI 3 OMOPOIO Ha
dacwiitariito, BKJIIOUCHHIO CTYACHTIB Y CaMOCTIMHY KOMYHIKaTHBHO-I13HABAJIbHY
JISUTBHICTH HA OCHOBI BHKOPHCTAHHS MEXaHi3MiB memaroriynoi peduekcii [17, c. 21].
OTxe, HAyKOBIIl  HAarojJOWIylOTh HA  3HAYYIIOCTI  [O3UTUBHOI  MOTHBAIII],
COIIOKYJIBTYPHOTO HAIOBHECHHSI 3MICTY HaBUYaHHS, MUKIPEIMETHUX 3B S3KIB,
IHTEPAKTUBHOCTI Ta MNPOOJEMHOCTI HABUAJIbHOI MISJIBHOCTI, @ TaKOX CaMOCTIHHOI
pob0oTH MalOYyTHIX MEepeKIIagayiB.

Y Mexax memoouuno2o acmueKkTy po3MNIANaiucs NUTaHHSA 3MICTy (axoBoi
KOMIIETEHTHOCTI Tiepekianada 1 (GopMyBaHHsS 1i CKJIQJHUKIB, HAaBYaHHS MUCHMOBOTO
nepeKsaay TeKCTIB pi3HUX raimysel 1 kanpiB Ta Bukopuctanns IKT y mporeci paxoBoi
MIJITOTOBKUA MailOyTHIX (Pi10JI0T1B-TIepEKIIa1ayiB.

[lepexyciM TyT BapTO Ha3BaTU MIAPYYHUK «MeTOAMKA BUKIIAJIAHHS TMEPEKIIATY»
npopecopa JI. M. UeproBaroro [20], B sKkOMy y3araJbHeHO MOJCIb (axoBoOi
KOMIIETEHTHOCTI mepekianada. Ha gymky BueHoro, a0 po6ouoi mozmeni (axoBoi
KOMIIETEHTHOCTI Tepekiasadya Tpeba BiIHECTU OUTIHTBAJIbHY, EKCTPATIHTBICTHYHY,
nepeKIIaialibKy, OCOOUCTICHY Ta CTPATET1UHY KOMIETEHIIII.

H. M. T'aBpusnenko po3poOusia CUCTEMy HAaBYAHHS CTYICHTIB HEJIHTBICTUYHHUX
cneniagbHoCcTe MpodeciiiHOl AiIsUIBHOCTI MepeKiagaya HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB,
OKPECIMBIIM  CKJIAJHUKA  TEPEKIaJanbKoi  KOMIETEHTHOCTI: KOMYHIKaTHBHUM,
crieriajgbHul, comianbHuil 1 ocoducticauid [2, c. 6]. T. 1. [laciuauk Bu3HAUMIA 3MICT
MUCEMHOI TepeKIagabKkoi KOMIIETEHTHOCTI, SKa CIHPAEThCS Ha KOMYHIKaTUBHY
KOMITIETEHIIII0 Ta 0a30By MEepeKiIalallbKy KOMITETEHIIII0, a TAKOK BUOKpPEMUJIAa BMIHHS
3MIACHIOBATH TMUCHMOBHUI TEpeKyIaa: aHai3yBaTH TEKCT OpHUTiHAy, peali30ByBaTH
NepeKIIaj], OI[IHIOBATH TEKCT MEPeKNIaj, peaaryBaTh TeKCT mepekiaay [13, c. 75].
ABTOpKa HE eKCIUIIKyBaja Taki KOMIIOHEHTH MHChMOBOI  TEPeKIaaanbKol

KOMIIETEHTHOCTI, SIK HaBYaJIbHO-CTPATET1UHUM Ta OCOOMCTICHUIM, XOuUa 3a3Ha4MIIa, IO



nepmuii popmyeTscss Ha 3-My Kypcl IMIDTIUTHO Ta CTHXIHHO, a Ha 5-My — OUIbII
inTencuBHoO [13, c. 69-70]. Buokpemieni . I'. ®abpuyHOI0 KOMYHIKaTUBHI 3M10HOCTI
JI0 MMMChMOBOI TEePEKIIaalbKO1 AiSUTbHOCTI (3araibH1 3/1I0HOCTI, 3/JaTHICTh 1 TOTOBHICTH
70 MDKKYJIBTYPHOTO TMIOCEPEAHUIITBA, CTABICHHS J0 BJIACHOI JisSUTbHOCTI, OpraHi3aIiiHi
3ai6HOcTi) [19, C. 8], cayryroTh JOIOBHEHHSM 10 OCOOMCTICHOI KOMIICTEHIIII.

HayxoBuii nomiyk psigy AOCTIIHUKIB OyB CHpsIMOBaHUI Ha (hOpMYyBaHHS OKPEMHX
KOMITCTCHIIIH 1 KOMIIETEHTHOCTeW MaiOyTHIX (iToNoriB-TIepeKIagadiB, 30KpemMa
MDKKYJIbTYypHOT  kommeTeHTHocTi  (H. O. Tkauenko  (2011)), couiokyiabTypHOT
komrreteHmii (L. FO. Tomy6 (2010), H. O. Kopueea (2011), 1. O.Psa6ora (2011)),
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI 4Y€pe3 HaBYaHHS KyJIbTYpPHO-CIEUU(PIUHUX
cmuchaiB autoBoro auckypey (JI. I1. TapuaeBa (2011)), ¢poHOBUX 3HAHB SK CKJIAJHHUKA
(daxoBoi KoMmIleTeHTHOCTI Tmepekianadya wmemia TeketiB (I . IrnateeBa (2010)),
EKCTPATIHTBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX ycHuX nepekianadi (O. B. Anikina,
1O. O. llIBeroBa  (2012)),  TEKCTOTBIPHOI/TEKCTOTHUITONOITYHOI ~ KOMIICTCHTHOCTI
(C. A. KoponbkoBa (2006), T.I.Kapumpka (2015)), omepalioHaJbHOT KOMITETEHITT
(O. B. ®enoroBa (2014)), rpamatuunoi komneteHiii (C. B. IrnarkoBa (2014)),
cunoHimiunoi kommneteHuii (H. B. HoBocenwuea (2004)), aHrIOMOBHOI JIEKCUYHOI
KOMIIETEHIIII 3 MUCBbMOBOTO mepekiamxy myominuctuynux TekctiB (T. I1. Bacunenko
(2015)), iudopmarmiiiHo-TexHoMOrIYHUX KommereHTHocTer (M. I'. Intotin  (2006),
1O. 3. Kosmoc  (2010)), mnepeknaganpkoi cTpaTerii uyepe3 PpO3BUTOK T13HABAJIBHOI
aktuBHOCTI ctyaeHTiB (K. I'. babackina (2011)).

Hagepnena Buiie npoGiemMaTuka JOCHIIKEHb CBIIUMTH MPO MIJBUIICHUN 1HTEpEC
HAyKOBI[IB JI0 EKCTPAJIHTBICTUYHOTO KOMIOHEHTa ()axoBOi KOMIIETEHTHOCTI
nepeksiagaya, KU CriBBIIHOCUTHCS 3 JIIHIBOCOIIOKYJIBTYPHOIO KOMIETEHTHICTIO, IO
MIJTBEP/KYE 11 BaroMicTh IS 3AIMCHEHHS BCIX BHJIB TEpeKJaay, B TOMY YHCIHI
MMCBMOBOTO HAyKOBO-TEXHIYHOTO.

CnymHUM € BHOKPEMJICHHS B CTPYKTypi mpodeciifiHOi KOMIETEHTHOCTI
MaHOyTHIX (DIIOJIOTIB TEKCTOTBIPHOI/TEKCTOTHIIONOTIYHOI KOMIETEHTHOCTI [6; 9], mix
sxoro T. 1. KaBuipka po3ymie CyKymHICTh KOHTPAKTUBHHMX 3HAHb MPO TEKCT 1 MpaBHIIa

TEKCTOTBOPCHHSA Ta BMIHb CTBOPIOBATHU p13H1 THUIIN TCKCTY-IICPCKIIaAy, MaKCHUMaJIbHO



HaOJVDKEHI 0 MOBHO-KYJIbTYpHOTO (hopmaTy MoBu mepeknany [6, c. 30]. 3rigHo 3
C. A. KoponpkoBoto, ¢GopMyBaHHS II1i€] KOMIIETEHTHOCTI TIepedadae TOTMOBHEHHS
KOTHITUBHOTO Oaraky MailOyTHBOTO Mepekiiajaya MaKCUMAalbHO BEIUKOI KIJTBKICTIO
MoOJieJIell TEeKCTIB SIK MOBOIO OpHTiHaldy, TaK 1 MOBOIO IEpEKJaay, pPO3BUTOK YMiHb
BU3HAYaTHU TUI TEKCTY 3a JOMIHYBaJbHUM BUIOM 1H(oOpMAIlii 1, BIATOBIIHO, BUILISATH
JOMIHAHTH niepekiany [9, c. 15].

He BukiMkae CyMHIBIB CBO€YACHICTh IIpallb, aBTOPH SKUX JOCHIIKYIOThH
1H(QOpMAIIITHO-TEXHOJIOTIYHY ~ KOMIIETCHTHICTh ~ MalMOyTHIX TmepekiamadiB. Tak,
1O. 3. Konoc 3’scyBana MOHSATTS Ta BU3HAYWIA CTPYKTYpPHI KOMIIOHEHTH 3raJlaHoi
KOMITeTeHTHOCTI [8].

Posrisgaroun muchbMOBY MepeKiIaialibKy KOMIETEHTHICTh K 0araTOKOMIIOHEHTHY
cucteMy Ta Oepydud 3a OCHOBY (3 TMEBHUMU MOAU(IKAIIsIMU) 3alpOlOHOBAHY
JI. M. Yepnosatum [20] poGouy mMomeiasr GpaxoBoi mepekiaaanbkoi KOMIIETEHTHOCTI SIK
HAWOUIBII JTOCKOHATYy, BBa)KA€EMO 3a JOIIJIbHE JOMOBHUTU i1 TEKCTOTUIOJIOTTYHUM W
1H(OPMAIITHO-TEXHOJIOTTYHUM CKJIaIHUKaMHU.

Meroavka HaBYaHHS TUCHMOBOTO MEpEKIIaay 3HaWIIIa BITOOpaXeHHsI B poOoTax
H. C. KazanneBoi (2010), sika po3poOusia OCHOBH METOJMYHOTO MOJICIIIOBAHHS B
HAaBYaHHI CTyJIeHTiB muchbMoBoro mepeknany; C. A. KoponskoBoi (2006) 1
T. I. KaBuipkoi (2015), AK1 3aKIEHTYBAJIU yBary Ha
TEKCTOTHUIIOJOTTYHOMY/TEKCTOTBIPHOMY AaClEeKTI HaBYaHHsS MHCbMOBOIO TNEPEKIany;
O. I1. KyssieBoi (2014), sika 3anmporioHyBajia METOJIMKY HaBYaHHS CTYAEHTIB-(LIONOTIB
KOMYHIKaTHBHO-CKBIBAJICHTHOTO MTUCEMOBOTO nepeKIaTy Ha MaTepiaini
aynioBi3yanbHUX TeKcTiB; S. ['. ®abpuunoi (2015), sika oOrpyHTyBaiza METOAMKY
HAaBUaHHS MalOyTHIX BWKJIaJa4yiB AaHTJINHCHKOI MOBH IMHCHMOBOTO TEpPEKIany 3
BUKOPUCTAaHHSA MOBHOTO TopTdens. ochmimKyroThCs aKTHUBHO MPOOJeMH HaBYaHHS
rajqy3eBOro nepekyiagay: HayKoOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIB arpapHoi ramysi (B. . [rHaTtenko
(2017), A.M. Monamenko (2016)), HayKOBHX TEKCTIB HIMEIBKOIO MOBOIO
(T. B. IlonmoBa (2009)), exonomiunux TekcTiB (A. O. Xpucromobosa (2013),
I. B. BaiikoBa (2009)), odimiitHo-aimoBux TekctiB  (O. A. Muxaiinenko (2016)),

komepuiitnux smctiB  (T. . [laciunuk  (2011)), cycniabHO-MOMITUYHUX TEKCTIB



(JI. M. €xoBa (2003)). BBaxxaemo, 110 1ei COEKTp NOTPIOHO PO3LIUPIOBATH, 3 OTJISLY
Ha iHTeHcupikalito 0OMiHy HAyKOBO-TEXHIYHOIO 1H(OpMaIIi€l0 Ha MIXKHAPOAHOMY PiBHI
B TakKuX Taly3sX, sAK HadToraoBa IPOMHUCIOBICTh, OYMIBHUIITBO, 1H(OpMAaIliiiHi
TEXHOJIOT1{ TOIIIO.

Kopucaumu 111 po3poOKu  TexHOJIOTiT (OpMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI B
IIHCbMOBOMY HAyKOBO-TE€XHIYHOMY mepekiani € 3ampornonoBani T. JI. I[laciuamk [13]
cXeMa, MPUHIMIK 1 KpuTepii J000py HaBUAIBLHOTO MaTepialy, a TaKOX MiJICHCTeMa
BIIPaB IS HaBYaHHS IMHCEMHOIO JBOCTOPOHHBOTO MEPEKIaay KOMEPIIHHUX JIUCTIB,
B. JI. Irnarenko [4] — xpuTepii BimOOpYy HAyKOBHX TEKCTIB arpapHOro MpoQiao JyIs
HaBYaHHS AaHOTAaTUBHOTO ¥ pedepaTMBHOIO BHJIIB MHCHMOBOTO TIEpeKiIagy Ta
BignoBigHa cuctema Brpas; T. B. [Tomosoro [15] — cucrema BrpaB aist popMyBaHHS
HAaBUYOK 1 PO3BUTKY BMiHb Y TMCbMOBOMY MEPEKIIa/ll HAYKOBHX TEKCTIB.

HaykoBusimu gocinimxeHo pizHi acnektu 3actocyBanHs IKT y mpoueci daxoBoi
HIArOTOBKM MaOyTHIX ¢unororie. €. B. IBanoB (2010) HamaB HayKOBO-METOJMYHE
OOIPYHTYBaHHSI 3aCTOCYBAaHHIO TEJIEKOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJIOTIM y mnpodeciiiHii
nigroroBil  nepekinanaviB.  O. B. I'peGenmukosa (2005) 1 O. O. Mamok  (2011)
PO3KpWJIK  0COONMUBOCTI  (hopMyBaHHs TPodeciitHOi KOMIETEHTHOCTI MailOyTHIX
nepekiamadiB 3acobamu IKT. FO. B. Tpoinpka (2017) mpoanamizyBana AUAAKTAYHUN
noteHmian HoBiTHIX I[KT, 30kpemMa MynbTUMENIMHHX 3ac00iB, i (HopMyBaHHS
npodeciitHoi MOOUTbHOCTI MalOyTHIX nepekianayiB. A. B. SIakosens (2005) nocmiaus
MIATOTOBKY MaiOyTHIX mepekianayiB  3acobamu IKT y  BiiickkoBux BHS3.
. A. AndvopoBa (2010) BuBumiIa npoOsEeMy MOAYJIBHOIO HAaBYaHHS MEPEKIaay
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 13 BUKOpUCTAaHHAM IKT y KOHTEKCTI MiITOTOBKU CTYAECHTIB
HeminrBictuyanx BH3  3a  mporpamoro  «llepexknmamau y cdhepi  mpodeciiiHol
koMyHikatii». B. JI. Irnatenko (2017) po3poOuia MeTOAMKY HaBUYaHHS pedhepaTUBHOTO
1 aHOTATUBHOTO TEpEKIaay 3a JOMOMOIOI0 EJIEeKTPOHHOTO KEHCy, PO3MIIIEHOro Ha
muctanmiiniin - maatpopmi  Moodle. €. B. Oxerosa (2012) mocmiguiaa mporec
dbopmyBaHHs JIIHTBOIH(GOPMAIIIMHOI CaMOCTIHHOCTI MallOyTHIX NEepeKIIagaydiB 3aco0aMu
HABYAJIbHOTO MOCIOHMKA, HABUAJIBHOI'O KYpCy M €JEeKTPOHHOI MEpEexeBOi CHUIbHOTH.

O. O. KoznenkoBa (2009) Bu3zHauwia METOAWYHI OCHOBHM CTBOPEHHS KYypCy



JUCTAHILIIMHOTO HaBYAaHHA IHCHbMOBOTO TMEPEKIaay B CHCTEMI JOJATKOBOI OCBITH
(«mepexnagau y cepi nmpodeciiiHoi KOMyHIKaLii»).

Cepen 3ac06iB IKT HayKkoBIII MPONOHYIOTh BUKOPUCTOBYBATH €JIEKTPOHHUHN KEWiC,
JTUCTAHLIMHUNA KypC, €JIEKTPOHHY MeEpeKeBy CHiIpbHOTY. IIpoTe B XomHomy 3
NepepaxoBaHUX BHILE JOCHKEHb HE pO3IVISIIAE€TbCS TUTAHHS BUKOPUCTAaHHS B
nporeci ¢$axoBoi MIATOTOBKH (IJOJIOTIB  aBTOMATHU30BAHUX CHUCTEM IEpPEKIaay
(TRADOS, SmartCAT Tta ixHiX aHaJOriB), fKi € HEBII €MHHMH I1HCTPYMEHTAMHU
Cy4yaCHOTO IIMCHMOBOIO IepeKiiajjaya, OCKUIbKM BOJOJIHHS HHUMH BUMAara€ThCs
poOOTOIaBIISIMHU.

TakuM 4YWHOM, MPOBEICHUM aHajli3 HAYKOBUX PO3BIIOK CBIIYUTH, IO B
JOCITIJIKEHHSX, OMYOIIKOBaHUX 3a OCTaHHI 15 poKiB, aKTUBHO OOTrOBOPIOBANIMCS Pi3HI
acmleKTH B MeXaxX 3asBICHOT mMpoOJeMaTHKH, 30KpeMa, CTPyKTypa ¢axoBoi
KOMIICTEHTHOCTI ~IlepeKjiajjlaya Ta 3MICT i1 KOMIIOHEHTIB, IICHXOJIHTBICTHYHI
0COOJIMBOCTI MUCHMOBOTO TMEPEKIIATy K BUIY MOBJIECHHEBOI AISUTBHOCTI, OCOOIUBOCTI
HaBYaHHS MHMCHMOBOTO Taly3€BOrO TEpeKJaay, CHCTeMa BIpaB i HaBYaHHA
NUCBMOBOIO  MEpeKiany, 3aco0W HOro HaBYaHHA, BKIIOYAIOYM  EJIEKTPOHHI,
BukopuctanHsa HOBITHIX IKT y mpoueci paxoBoi miaroroBku MailOyTHIX nepekiagayis.
OpHak nesikl TeOPETHUYHI W MPaKTHUYHI MUTAHHS 3aJUIINIACA 11032 YBAaror HAayKOBIIIB
a00 HE BHCBITIICHI HaJCKHO B OIYOJIIKOBAaHUX TIpallsdx, IO Ja€ IiJCTaBU IS
OKpECJICHHSI TIEPCIEKTUBHUX HAMPsAMiB MOJAIBIITNX HAYKOBUX PO3BIOK: KOHKPETH3ALIis
3MICTY KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (P1IONIOTIB y NMHUCHMOBOMY TMEpeKJIaji HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB; PO3KPUTTSA CYTHOCTI TEPMIHA «HAYKOBO-TEXHIYHHMM NEpeKIam) y
CBITJII Cy4YaCHUX MIAXOMIB, a TaKOX Yy3arajibHEHHs 3700yTKIB IpEJACTaBHUKIB
KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH JUIS TIOSICHEHHS MOBJICHHEBO-MHCIICHHEBHX ITPOIICCIB HOTO
3MIACHEHHS; BU3HAYEHHS THUIOJOTl HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB Ha MPUKIAI]
Ha(TOra30BOi ranysi; JAeTalbHIlIa XapaKTePUCTUKA CTyAeHTa-(ijojora K aKTUBHOTO
cy0’ekTa THCHMOBOI TMEPEKIANAbKOi ISIBHOCTI; BHUKOPHUCTAHHS aBTOMATH30BAaHUX
CUCTEM  TMepekiiaay  Julsl  CTBOpPEHHS  KBaszimpodeciiiHoro  iHQopMauiiHO-
KOMYHIKAI[IHHOTO  CepeJoBHIAa SK YMOBM HaBUaHHA MalOyTHIX NHCbMOBUX

nepekiiaiaviB, po3podka Mozeni (opMyBaHHS y MaOyTHiIX OakanaBpiB (UIONOTTI



KOMIIETEHTHOCTI B IHCHMOBOMY HAayKOBO-TEXHIYHOMY TNEpEKJIaZl B yMOBaX I[bOTO

CepeIoBUIIIA.
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